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Abstract

Based on Newmark’s translation theory, including his text types and specific translation methods,
this paper studies the Chinese-English translation of website profiles and finds that Newmark’s text
types and specific translation methods are practical. Moreover, in addition to focusing on the trans-
lation of the text itself, the website translation should also focus on the reality of what the text refers
to and the effect the text produces on the readers. The website texts in this paper are the English
overview of the official website of Shanghai Maritime University and the English profile of the offi-
cial website of iFLYTEK.
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1. 53|

BeAF « AL FUAE N EE L RIER, A& KNSRI, R0 B0t 70 G B IR 20 AR W
FEAL S 50 AORH R B 1O T, i 3 1 R 2 At oo 3 7 2 1 (X 43 DA RO SCAR AL X 4 o B 27 T
ity 3= Rl SR 1 R 1R (semantic translation) F152 it 3 (communicative translation) ) [X 755 SCARIRAL )y
I, AT AT AR FUROR, X ETE S SORThREM T AmER 7y, EEA 08 3 KK, HIRIATRE
(expressive function). 15 2 IhAE(informative function). FFM:ThAE(vocative function), FF45H T 1% 7E 5Lk
b B AR AR T 1

WA HERM AR, A BRI ERe St — 5T, CIRATT A CHE 20, BRI RO
—REEJT,  HID BRI 5 R (Y A B T, R AR (AN E N i s T AR
XF G o AR 2R 1) T R AN B AR, UL BURF IS A I3 R B Al o sl S b B A S B . H T
FNE b 7 BURF 93T 0 vl ik = BERG T AR R, X BEA S RmIERE N E G RN Bl J W
W B AR T BUR B9 SO, R I O 3l 8 3 A R R SO R R B AR AN T A
I R[] o % 52 P % S X 3 3 2 126 1 R 1) wh SR 00, HL 3 ) Joit ol S i) B = R R 0 S8 i 5 5 1
[2].

AR BT A S ) = A SRS e R ERAED YR, 255 b I I S K 2l 5 S A AR
KRR A, B3 A RS A b P AR 22, PR X 3 5 SR 28 1) 3R 9% S

2. AL AAE

A1 By v AR AT AT B S SR Al 2 b E— PRI TR SR, B A 2RI B (expressive function).
B 2Xf5 B Ihfé(informative function) fl C Z5FIa € (vocative function) . 7EiZ 7 R, A RRIATNRELMES
HFL . FEERTIES AN ANEE; BRIGER AR “IESIN EEAE; CRIGEEE AL, £
FR2Z g« Wpnge” DRERT, FORAEE s 52 A N &0 R AL i e, DMEEEE 15 2115 B[3].
M E 2, A RRBINRECAHHWEIEENNCE, Wi, WSCEMBUEEVHE; B K58
RESCAIRIATE 5 ZAMIISHE R, R 20, RS SCAR, C RIPMe IR CAF BT 1%, UAARE,
BAEXS B A, S AL . SiAh, PSS AT RE S N R A, ATREHR IR A SO, BIE 3
R LA ThEE, WHIL A-B/B-CIA-CIA-B-C 151,

FEEIEAD B, 550 LT Frege FIBE, $2H T XYZ I =MEE T EMESRELFRR. Y 23X
AW (language of the text), FHBARTEMNY A, Y EMBFEMEERNER S, BET Y Wik
BIPE T [4]. (HIBFRERMN, D YHT XM Z, X 2t Frh faiseiia, W2 e
WA T 7 (Y) T B 2 LSS, A4 S5 B i 75 S (referent) 16 - 8] d ] B0 () 32 4 45400 (2 2% 23 1B A%
OF)). BEIEH Z, BISCEENRER R AT ae = EIE, AT BB E . BT DU (e B 2R
ANESE R, W& L.
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Table 1. ABC-XYZ reference frame
52 1. ABC-XYZ BEEZRE

A (expressive) X (referential)
B (informative) Y (textual)
C (vocative) Z (subjective)

BEFEBEATRIVEI, e B e UARRBY(A BB B C, B EE), M dfEd, BT
XARET Y, R AWSHEILEI X SEREE Z, BEMFEMR. WnRHSCRET B K525
e, BIFNHEET Y, FEERFSR X CFORET A RIETIRE, AR NIE S Bk,
PILE R 2L T Y MR, BEEEEE Y, )R T CRIPMIIRe, T Y WEANZEESHK Z,

EAEERZ, AR EMERR, LTS SORRA U BRI, #k
THACHI R BN PR ST A, SR K L S e AP o T DA 55 RN K i 1 A 1) R e 4, HER T B DL L1 0
BPESCHR. WM FrRIEERITS, ENSELEN G ZHE A, RIGAE. ascERmie, 24
Iy T R A NOZAR /N (R AR L) o WA DSR2 R A LA AT AT o S8 B I B R
S VR AT B2, SR I P R 0N PO 3 R 28 AR S B o R T RETCVA R 2 . IR A
FAMBRI R RN, R, IF RS OB IIHEZE, T Rt i) B AR 1 [4] -

3. MIShEFED

FRWAMN G S R(ABC-XYZ) A SLhrn #4E 1, X TRIFAARSEN, Tl
LR T35 X 3 SCAS R R AR T e, DA b I = O 2 B O R TR A R K T P e 3 T ﬁ%ﬁ
B, P SCARRCY BERAA (S B EE, A MRS, WML . B EGE . HE RSB R
B M AMAAESES . B, AT DU E IS AR — R T B 5 C IR A UK. R R SR
SIRRE, —RET Y Wi X, ZRETY WA Z.

3.1. EF VY RwE X

FEREE T, BHM T EET AR Y TR, BEREESE X 5 Z, X TSRIES 2
IS, B SCARRI e & X (referential), Ath 75 ZRT I 22 S IEIISE X BB ISEX BB SCA, HEspm:
e FEMAEES T E. S TEREERGRZ, s TOELERRARLY, TRE 2 FAE & TE A Fp T
SERTEDLHEAT T B ME, MR R R E 2 S8R 5 IS — Bl i M DL RSO R e A .

] 1. E R 863 3t x| ax R /= deAb A
#% _: an industrialization base of the National High-tech R&D Program (863 Program)

fEdiT: 1A E) R BRI . RE HEARAANEE T Y #E “China’s industrialization base of the
results of 863 programs” , Ti&Z B X, KIZ “863 itkI” M4afr2 “ExRmBAM LRI,
RH TR FiRE. MFR. RS 4 MRS I — 0 “ O T ERERWT 7040 SRu M s R R R 1
AW RS, BT IR ST TR 1986 £ 3 H 3 H, i X4 “863” itk R &t XNt
B BEHE T (R R AR 8637 HHRINNME) , HIE L IER FRIEC.

) 2. f23t 1300 & HAEH)7 F
% 3_: Of the nearly 1300 full-time teachers

fENT: ZHIRRE LEEERY . SISO AT Moz AR, X BZaE B B2 BT 1300
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LM FTRNAEHE— DR 2 o AT Y 1936, UM I E S Wi 2 LB ST Y 21
X, EEEWTRL, XK 1300 & ZUMR o #ral AR AR AR 5 T, ki “ B4R BN “full-
time” .

32. EF YiwEI Z

WS B RE R T SO ANA AT HAR BB I 2, InHRRAR T B ORI B R TSI 3BT
A, DML, BEARATRIREN, ARMACRESCAR, EEREBHIHORE BB AL IR, KR
TR AR, AR EE T ORI BN R 1323 SR Rt 4 00 B 35 5 SCA R T g
RN BEE T REE TR RIE B S A T RIS B A ERXEIET, S O AERRCR(2) 2
AR, MESASY)IFAEZ, FEAGEAMA R, 7RSS B REAT B AR[4]
EMALEINERGE, WY ik, AZE X5 Z, FFEREMRAT Z.

#l3 mRFK BRABRBT L ATERES LA ZAHRE BEFLEXHRENAL”
#: The company has won the “National Science and Technology Award” twice and the “Information
Industry Technological Invention Award”

fiEEiT: 1z )R BRI R . A ) ¢ E SRR A S B E R ER K
BERNRE X 2H, BWAEESENLEHBEENS T BRHEEMBEXHANLIUT, YR E L aHET
MARY, REHRESHE X5 Z, S THE A “EXRHEELR” , EEHHBPEN T “National Science
and Technology Award” , F£7%7G AN FE T SCA B 1% B “ National Science and Technology Progross Award” ,
T A2 BT I 38 SCAR 25 2 HRIHL S X 4k T gt 23 R Wi A ] T 2003 41 2011 F P R34S Bl ZXRHE k227,
MZXTFEET “ERE2ER AR (National Science and Technology Award) 5 T AR i) — T, 53 a8 06
—WICREIRE, BH TSI Y. 5 B 5k B 1 1 v 1 R RE S 152 m, PR “ National
Science and Technology Award” B J5 i 52 3 Rl i A 20l s mixt T 28 = “f5 B E KR KK, &%
H B2 “ Information Industry Technological Invention Award” , [FEIFEFJERE, & RRRT XA Y,
MEREEHFUASE X 5 Y, [BLLFRSOIFEE BEERROCRE N, FILEFHTTRAAS R X LR IE L
T, EBHESR Z A% “ERY 7. (HREFEM IR IEIRE T, A EERER O, B
LERTHANHER: B—, EREE SIS RS VEGEB N, TREERER, Ha
SRCZRNNER 1 B, REEAPEFFOEHEERE TE NS, KZHMEEERD TH, X
SEpy 2R U R SCIR TR LR, SRR RCR 2]

Bl 4 P EGHFAREKE LT L, 1909 50 A dRAE 3 Lk G F Lk 3w (h FE A F) BT T
RE G FRERAF LT, 1912 F R 2 XA AF A, 1933 £ 824 X W AFHF K. 1959 338 31
EpUEEBEERE. 2004 FEHARMAELLA LEEFRF . A LTRSS LERFHEP S
R e B FAVE F AL B, ARYE LT SACR By A AR, 2008 F EifEF R AR BRI
LR RIEE A K). 2019 FF KR AAT 110 FAK R 51 7EH) .

LiBBEFRFRPTAME. YR BHEAKE, BALE. TEF GFF. FF. XF. ZFf
CRFFFHIT R S FE KT 2008 4, LT ARBUGF 5 B EMAREITHN, 2 EEREEF RF.

% X_: Shanghai Maritime University (SMU) is a multi-disciplinary university that encompasses such areas
as engineering, management, economics, law, liberal arts, and science, with special emphasis on shipping, logis-
tics and ocean. Chinese maritime education originated at Shanghai and grew out of the Shipping Section of Shang-
hai Industrial College founded in 1909 (towards the end of the Qing Dynasty). SMU was established by the
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Ministry of Communications in 1959. According to the university layout adjustment in Shanghai, and for better
service of construction of Shanghai International Shipping Center, Lingang new campus inaugurated in 2008. On
October 2019, SMU celebrated its 110th anniversary

filET: )R B IR O R . JE SO B Ik SR SRR A T S5, BB
BT IZERIRIESL, SRR T8 BB A LG E R — R 2R . R EE I
A, FUREMTEE, ATRB LA H T IEE. SRR BIME BREEIR K, Rl
NTHRRREZ G R, (RS WRIE, WESEEAEIRE, SRS ER L. Ao, Wik
JECRR AL T R 2 E A, B — B4 sl 5. BEiaafE. w5, Wik,
TERIRRMLOSOARR, RSB Y 5 X FFEER, N9 ESE Z, R SCRT g 528 7 A 5

FEULEER b, B X ST T @ A e, R B — R E T CE Ik, S — A
WL T MBI AL S A OCRF B E R, [V 2 405 BT A IR R, W E — AR S R R A
e R T 1909 ARG (], 1959 [ f5 A A] A1 2008 I A% X L I [A] . BEAKT S, 3 SCAH
BRI, fEBE M L AT 7 B, SCARME BT TR BB, PRS0 BUTE 45 1 5159 S0 RS 7,
Bl ) R, A5 R S

3.3. =EoH

STTE 2, BRI S 02 #00E 4L e i SOAR SR R e BARERATE T35, BRIV E i
A& T B RAE B ASOAM C RIFM R SCAP & Z Al B-C B RS, gk 48 B AR St 8 13 i) A2 o
AW S BRI (X) s SCARY) RIS AR MN(Z) =ANSE R, EOIE Y FEERE, AR T X 5k
Z,

4. 4518

ASCEIE A IS, AR R ORI BARERAE T, IR AL S R SOA SR
TIPS ANZARLE T (R AF AN T Il 828, T DS IE L BES A TR ARk o BRI 5, E Mol 1
BEE AR E ORI G, HOE R RSO B, R T € (SRR, £ SRTESOR Z A
DLSAE B SR, B T S ISP I R T R RIE L N A M R S S5 A 5 S B L
DA R PR SCAE B O R R IO

SEEk

[11  #FEJL. M7 BURF S Rk R AL SIS I 7T [3]. A% 1, 2015(3): 79-80.

[2] IRER. BRI TR SR M TSR] i K, 2012(12): 65-67.
[3] Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Pergamon Press.

[4] 7R mAIGERERLS SR [M]. dba SRS AL, 2008.
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